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ABSTRACT

The paper discusses the exploitation of euphemistic expressions in printed media
to soften words or phrases considered to be vulgar or profane or negative. Several
texts from The Jakarta Post were taken as the data source and all expressions in such
texts downtoning the other negative ones were taken as the data for the analysis.
The results show that the softening expressions in the forms of euphemistic expres-
sions are created through two types of process, namely semantic shift and metaphori-
cal transfer. Meanwhile, the motive behind the usage of the expressions is only one,
I.e. because of the fear of causing psychic pain to the other participant(s). Having
seen the types of and the motive behind of the euphemistic expressions exploited in
journalistic articles, the writer as well as the readers of such texts can expectedly
understand the message accommodated by the texts easily.
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ABSTRAK

Artikel ini membahas ungkapan-uangkapan ufemisme pada media cetak dalam
bentuk memperpendek kata atau prase menjadi yang lebih fulgar atau negatif.
Beberapa teks yang menjadi data dalam penelitian ini diambil dari surat kabar
The Jakarta Post sebagai sumber data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa
ungkapan-ungkapan yang diperpendek dalam bentuk uangkapan ufemisme dibuat
melalui dua proses, yaitu proses pergeseran semantik dan proses transfer metaporik.
Sementara itu, motif dibalik penggunaan ungkapan-ungkapan yang dipakai hanya
satu, misalnya karena ketakutan terhadap luka fisik pada patrisipan yang lain.
Dengan memahami bentuk dan motif dibalik ungkapan ufemisme yang digunakan
dalam artikel-artikel jurnalistik tersebut, peneliti dan pembaca diharapkan dapat
memahami pesan yang diberikan oleh teks dengan mudah.

Kata Kunci: ungkapan, eufemisme, jurnalisme, teks.
1. Introduction select thewords and construct the grammati-
Textshavethequality of readability. Re-  cal arrangement. In short, thelexicogrammar

lated to language, thereadability of suchtexts quality of atext influencesitsreadability. Fur-
actually can berelated totheway thewriters  thermore, difficultiesin understanding texts,
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either written or spoken, sometimes derive
fromthelimited understanding of the aspects
of cultural knowledge backgrounding such
texts, asevery text isnutshelled by the context
of stuation and the context of culturewhereit
isgoing on. One of the cultural aspectsthat
canincreasereaders ability ingetting through
atextistheir understanding of euphemismsas
the downtoning devicesin such atext.

Journdidtictextsareof severa kinds. One
daily newspaper may havemorethantentypes
of different textsin one edition such asnews
report, editoria, feature, | etter to editor, opin-
ion, consultation, lifestyle, and so on. These
textshavethelr own linguistic features—one
of whichistheuseof downtoning expressons
or commonly named as euphemistic expres-
sions, which often influencethereadability of
thetexts. Theeuphemistic expressionsinthe
paper weretaken from severd articlesin The
Jakarta Post to show the types of softening
expressionsand a so to seewhat kind of mo-
tivebackgrounding the selection.

Euphemismisdefined asa“ softener’ for
ataboo or an unpleasant word or expression,
whichisused when peoplewant to find apo-
liteor lessdirect way of talking about difficult
or embarrassngtopics. Itisuniversal inwhich
every ethnicwithitslanguagehasitsownforms
of euphemism. Even, itisalso stated that dif-
ferent periodsin the same culture might have
different formsof such expressons. Theearli-
est formsof euphemisminany culturewere
believedto bereligious. Godsinsuchatime
weretreated with respect amounting toterror.
On that account, priestsskilled with negotia-
tion with supernatural becamethe mediator
between people and gods. Intheir practices
they were often prohibited to utter their real
names of the power. As a consequence the
prieststhen created indirect formsof reference
tocamthespirit.

Therearefour categoriesfor the seman-
tic processformating euphemistic expressions.
Thefirst oneisloan words from other lan-
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guages. If aspeaker feesinconvenientin us-
ing certain wordsin his’her own language as
such wordsare considered to be vulgar or to
be negative, borrowing wordsfrom other [an-
guages can be carried out. For example, the
speakers of bahasa Indonesia tend to take
Englishwordsto replace certain expressions
inthelanguage—sexual termsdominatethis
case such as adopting the word petting for
the original word mencumbu or bercumbu.
Meanwhile, Hughes (1988) suggested that in
generd theeuphemidtic expressonsof thiskind
in English aretaken from Latin asthewords
from thislanguage are considered to bemore
positivethantheorigind Englishones.

The second category shows semantics
shift. Thisprocessof formation suggeststouse
more general concept to substitutethe more
specific or moredetail one. For example, the
expression of to have a bed with someone
hasmore genera and indeed has softer mean-
ing than to have sexual intercourse with
someone asthelatter hasmore specific con-
cept sothat it soundsmorevulgar.

Metaphorical transfer is a process in
which aspeaker or awriter comparesan en-
tity with another. The comparison then softens
theorigina expressonwhichisconsderedto
have negative meaning. In sexual domain, the
expression to wax the dolphin metaphoricaly
transfer the shape of peniswhichislikeadol-
phin and the action of waxing to replacethe
word of to masturbate. The former then
sounds softer than thel atter.

Thelast category accommodate the ex-
pressions which experience the process of
being abbreviated for theinitia charactersonly.
Put in other words, this process suggeststhat
the abbreviationinfact soundsmorepositive
thanthelongform. For example, Englishpeople
tend to say ML for making love, mens for
menstruation, Mr. P for penis, and Ms. V for
vagina.

Whatever cultura and historical aspects
backgrounding theformation of particular eu-
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phemismsare, the psychologica andlinguistic
petternsunderlying their formationaresmilar.
Psychologicaly, meaning can bedefined asthe
sum of our responsesto aword or an object.
After aword has been associated for along
period timewith unpleasant elements, asub-
stitute of another word free of these negative
elementsmust be created.

Even though there are diverse motives
generating the formation of euphemisms, in
generd themotivescan beclassfiedinto two,
namely fear and adesireto addressthe mys-
teriousforcesthat rulethe universe and the
strong desireto avoid offending others. The
former might best be exemplified by thefact
when peopleareafraidtoflout socid and mord
conventions, they refer totheir loversascom-
panions, their fear of specific diseaseshasled
them to create euphemistic express on substi-
tuting insanity and retardation, cancer, and so
on.

The second motiveisbecause of thefear
of causing psychic pain so that people select
kind wordsto beused to the others. Intrying
to makethe other participant feel in abetter
‘pogition’ or intrying not to offend him—hence
abetter socia and interpersonal relationship
between a speaker and such aparticipant is
getting better—one often adopts akind eu-
phemistic expression forwarded to the other
speaker, for example he prefers to say dis-
continue rather than to fire an employee.
Withinthiscategory are euphemismscreated
by public relation officersand politiciansin
handling their jobs. For example, in English
disinformation hasreplaced lying inpolitical
contexts, whereit hasrecently beenjoined by
being economical with the truth.

Euphemismsfor profane words or ex-
pression are created because of thefirst mo-
tive. These expressionsare generally taken
fromthreeareas. religion, excretion and sex.
Profanitiesthemseal vesare dependent onwho
usethewordsinsocid interactionsand inwhat
kind of Situation. Someexpressionsareclas-
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sfiedas‘norma’ wordsbecausethey areex-
ploited in aconversation by adult speakers.
However, when they are used by the same
speakersinapublic conversationorinasitu-
ation where children are present, they then
become profane words so that euphemisms
are needed to changetheir position. For ex-
ample, theword ‘shit’ and ‘ piss’ arewords
that are acceptablein adult conversation, but
need to be changed by euphemistic expres-
sionsinapublic conversation wherechildren
surround. This casea so happensto any pro-
fanewordsfor sex.

2. Research Method

Six articles in The Jakarta Post were
taken as the source of data. Of these texts,
twelveeuphemistic expressonsweretaken as
thedata. They werethen analyzed to seethe
way they are processed aswell asto seethe
motivesbehind theexploitation of theexpres-
sons.

3. Result and Discussion

Injournadism, euphemismsareexploited
inany articles, e.g. newsstories, Sunday ar-
ticles, opinion column, and so on. Especialy
for thenewsarticles, theheadlinesfor thesto-
ries provide readers with enormous number
of euphemidtic expressions. Thereason behind
theexpl oitation of such expressonsmight come
fromthedtrategy of thenewsreportersto catch
theeyesof thereadersfor reading suchtexts.
Several words or phrasesbelow are formed
to replace for their ‘vulgar’ peers such as
Megawati gives SBY inauguration a miss,
U.S. planes continue air strikes against tar-
gets in Falluja, Andrian under custody af-
ter eluding police, and Marquez has the last
laugh on Columbian book pirates.

Four headlines above weretaken from
The JakartaPost in newsarticles. Theforma-
tion of expressionsnumber 1 to number 3tends
to be through a semantic shift. Such euphe-
mistic expressonsareformed to subgtitutethe
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whole for the specific part the reporters do
not chooseto talk. The phrase gives a miss
semantically replace for the word to be ab-
sent; theexpression of air strike substitutefor
theword bombing; and theword under cus-
tody isformatted for thewordto be arrested.
Different from thethree expressions, the last
laugh isformatted through the process of a
metaphorical transfer. Thisword isused to
comparetheactivity of laughing to themean-
ing of winning something.

Except for eye-catching the readers,
these expressions are all formatted for the
headlineswith themotive of avoiding psychic
pain or avoiding offend someone. It ssemsthat
if thefirst three euphemismsarereplaced by
their ‘vulgar’ expressions, themeaning of the
headlineswill beruder or sometime become
more‘cruel’ for certain persons, especialy
thosewho arereportedinthearticles.

Theexploitation of euphemistic expres-
sionsisaso performed by writersfor the con-
tent of the newsarticles. Three expressions
below weretaken from thetextsin the same
daily showing how the writer should select
certain words or phrases to replace normal
expressonsbecause of certain motives. They
are: my go between looked for the clients,
and | just accompany him at a café. If a
deal is on struck, then we go to a hotel.

Data5 and 6 showing three euphemistic
expressionsaboveweretakenfroman article
onteenage progtitutein Jakartain The Jakarta
Post Sunday edition. Each of theexpressions
replacesfor certain normal word such asgo-
between for broker, client for customer, and
to go to a hotel for to have a sexual inter-
course (at ahotdl). All thethree euphemisms
areformatted through asemantic shift mean-
ing that the expressions are formed to substi-
tutethewholefor the specific part thewriter
does not chooseto talk. Asthey are created
through the same process, the three expres-
sonsarealso created for the same motive—
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that isavoiding apsychic painfor the partici-
pant interviewed and being reportedinthear-
ticle. Psychologically speaking, al thethree
euphemistic expressionsare softer thantheir
‘normad’ counterparts.

The other six expressions demonstrate
two typesof process of formation—semantic
shift and metaphorical transfer. Theformeris
taken by thewritersof thearticlesby selecting
expressonswith genera meaningto softenthe
negative ones. With these wider words the
vulgar meaning possessed by theoriginal ex-
pressionsisreduced. Thefollowing examples
demonstratethe case.

Theexpressioninthe sentence of Susno
Is expected to arrive isselected to replaceis
commanded. Thewriter might do this strat-
egy because he/she considered that for ahigh
policeauthority like Susno the expression of
Is commanded soundsinappropriate—itisa
littlebit vulgar and impolitefor himto becom-
manded. The same case happensfor during
aquestioning session. Thisexpression might
be chosen for the samearticleto replacedur-
ing the interrogation. The action of interro-
gatingisusually carried out for criminalssuch
asthief or robber. On that account, to have
thisexpression for Susno is considered too
negative, eventhough the procedureand what
happensin the processarethe same.

From adifferent article, police authori-
tiesarea soreported for related caseto Susno.
Thechoice of suspicious behavior for crimes
and wrongdoing for corrupting is believed
to do because of the same reason to thetwo
expressionsabove. Thewriter think that for
the participantsthese expressions are appro-
priate asthey are softer than thewordsrepre-
senting thereal action—crimes and corrupt-
ing. Meanwhile, the sentence think such a
conclusion is illogical was stated by National
Police spokesman Sr.Comr. Zulkarnaen to-
ward the statement of the Internationa Crisis
Group. Thewordillogica in such asentence
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was sel ected to replacetheword wrong. This
selection might happen as the spokesman
would liketo hedge theinformation he was
sending. Saying that someoneiswrong istoo
offensiveor too vulgar, so replacing theword
wrong with illogical sounds more polite and
softer.

Five examplesabove show similar pro-
cessof formation. They are created through
semantic shift. Other expressionswhich are
considered being able to accommodate the
message intended by thewriter are selected
by shifting the meaning from specificto gen-
eral one. For examplewrongdoing can becar-
ried out by corrupting, stealing, bribing, and
soon. Therefore stating that apolice authority
didwrongdoing isconsidered more politefor
himrather than saying that he corrupted. It hap-
pensfor the other expressionsfor the same
process.

The expression of paves the way for
terrorists isbelieved to be softer rather than
thewordto encourage. Thewriter compares
pavement as a media to accommodate the
movement of somevehicles. Usngthisexpres-
sionisconsidered to be softer rather than the
word to encourage such encourages the way

for terrorists. Onthat account, different from
the other expressions, thissoftener iscreated
through metaphorical transfer. Eventhough, a
differenceof formation processisdemondrated
by thisexpression, all show smilar motives.
They areall exploited to avoid causing psy-
chic painfor other participants.

4. Conclusion

Theunderstanding of euphemisticwords
or phrasesor expressionsisaneed to compre-
hend texts better. Even, in certain context, the
falurein obta ning themeaning of suchexpres-
sonsleadstothefallureof catching the content
of thetexts. Thecresation of theeuphemiamsis
undoubtedly culturdly bound. Each culturehas
itsown formsof euphemismsdifferent from
those created in other cultures. Moreover, the
creation of such expressonsisasotemporaly
bound; expressonsthat are‘norma’ incertain
timemight beeuphemidicinthenexttime There-
fore, reportersshouldredizeand consider this
phenomenonindoingtheir job, especidly inex-
pressing theideathey arereporting. Meanwhile,
thereadersof thetextsshould also consider the
phenomenon to help the process of decoding
themessageinthetexts.

BIBLIOGRAPHY

Crismore, A dan Kopple, W.J.V. 1997. The Effects of Hedges and Gender on theAttitudes of
Readersin the United Statestowards M aterial in a Science Textbook. DalamAnna
Duszak (ed). 1997. Culture and Styles of Academis Discourse. Berlin: Mounton de

Gruyter.

Hughes, Geoffrey. 1988. Words in Time: A Social History of The English Vocabulary. Ox-

ford: Blackwdll.

Markkanen, Raijadan Harmut Schroder (eds.). 1997. Hedging and Discourse. Berlin: Walter

deGruyter.

McMahon, April, M.S. 1996. Understanding Language Change. Cambridge: Cambridge

Univergty Press.

Mey, J.L. 1993. Pragmatics, An Introduction. Oxford: Blackwell.



Kajian Linguistik dan Sastra, Vol. 21, No. 1, Juni 2009: 49-54

Neaman, J.S dan Silver, C.G 1995. The Wordsworth Book of Euphemism. New York:
Wordsworth Edition Ltd.

Schriffrin, D. 1997 Approaches to Discourse. Oxford: Blackwell.

o4



